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м. Рівне 

ПРОБЛЕМИ ПЕРЕКЛАДУ І ДЕЯКІ ШЛЯХИ ЇХ ПОДОЛАННЯ 

Необхідність вивчення труднощів міжнародного спілкування 

спричинюється умовами глобалізації і тісних міжкультурних зв’язків. Тому 

слушно зупинитися на деяких проблемах адекватного перекладу з 

української на англійську, мову міжнародного спілкування. Це питання 

досліджувалося низкою філологів [1; 2; 3]. Мета статті – узагальнити основні 

складнощі перекладу деяких слів і словосполучень англійською і 

українською мовами.  

Різноманітність походження культур можуть спричиняти проблеми при 

перекладі, особливо, коли існують білі плями в семантичній картині мови, на 

яку здійснюється переклад. Такі явища називають лакунами. 

Видові лакуни вказують на відсутність конкретних назв чи 

найменувань окремих різновидів явищ чи предметів. Так, англійські слова 

clock і watch є видовими лакунами для української мови, де використовується 

одне слово годинник, оскільки немає однослівних значень для наручних і 

настільних годинників. В англійській мові лексично не диференціюють слова 

мити та прати, а вживають узагальнююче слово wash. Мити і прати – це 

видові лакуни для англійської мови. 

Мотивовані лакуни пояснюються відсутністю відповідного предмета 

чи явища в національній культурі. Так українське слово коляда є 

мотивованою лакуною для англійської мови. 
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Немотивовані лакуни не можуть бути пояснені відсутністю явищ чи 

предметів, адже відповідні їм предмети і явища в культурі існують, а слів, що 

їх позначають немає (окріп, тезка).  

З погляду сприйняття часу і відображення його в мові існують відмінні 

позначення його періодів в англомовній і українській культурах. Так, 

українське слово доба не має англійського однослівного відповідника. І 

навпаки, англійське слово fortnight перекладається на українську як період 

часу довжиною в два тижні; weekend – вечір п’ятниці, субота і неділя. 

Для перекладу слова у випадку відсутності його прямого відповідника 

в мові, на яку робиться переклад, використовується опис.  

Наприклад: 

Flap – частина певного предмету, що звисає з чогось. 

Toddler – дитина, яка починає ходити. 

Поряд з описом для збереження національного колориту в мові 

використовується транслітерація: the Vechornitsi – the evening gathering and 

revel of youths and maidens.   

Трапляються випадки заміни однієї реалії іншою. Відомий історичний 

факт появи спеціальної булли Папи Римського як дозволу на переклад слів з 

молитви “Отче наш” хліб наш насущний на ескімоську як лососина наша 

щоденна, оскільки реалія хліб для цього народу була незрозуміла. 

Існують інші проблеми і способи відтворення семантичних лакун. 

Переклад завжди індивідуальний. Тому кожен автор виробляє свої шляхи 

донесення  змісту того, що називають неперекладним у перекладі. 

Розуміння іноземної мови ускладняється ще і конфліктом між 

культурними уявленнями різних народів про спільні, еквівалентні предмети 

і явища реальності, які мають різні конотації. 

Наприклад, позначення такого загальнолюдського поняття, як колір 

викликає великі сумніви щодо його абсолютної лексичної відповідності у 

різних мовах. Так, в українській мовній картині сірий колір асоціюється з 

буденністю і нецікавими людьми, в Англії він уособлює благородство й 
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елегантність. Чорна кішка за українськими віруваннями приносить 

нещастя, тоді як в англійській є ознакою несподіваного щастя, тому на 

листівках з надписом good luck зображені чорні кішки.  

Окреме слово кожної мови має своє властиве тільки даній мові коло 

сполучуваності. Англійське дієслово to pay, що означає “платити”, 

поєднується з такими непоєднуваними з погляду української мови словами, 

як attention (увага), visit (візит), compliments (компліменти). Українські 

сполучення висока трава, міцний чай, сильний дощ англійською звучать, як 

довга трава (long grass), сильний чай (strong tea), важкий дощ (heavy rain). 

Слово книга на англійську перекладається як book. Але в англійській мові 

воно має набагато більше випадків використання, у порівнянні з 

англійською: а reference book – довідник; we must stick to/go by the book – 

потрібно дотримуватись правил. І навпаки, переклад окремого слова може 

не співпадати з перекладами цього слова в словосполученнях: записка – note; 

ділова записка – memorandum; доповідна записка – report; любовна записка – 

love letter. Слово закритий перекладається на англійську як closed, але у 

словосполученнях може мати інший переклад: закрите засідання – private 

meeting; закрите голосування – secret ballot; закрите приміщення – indoors. 

Наведені вище приклади доводять, що для подолання міжкультурних 

бар’єрів у комунікації не достатньо просто запам’ятовувати окремі слова. 

Варто вивчати їхні природні поєднання, властиві певній мові, звертаючи 

особливу увагу на національно-культурний колорит мовних одиниць. 

Стаття не висвітлює всіх проблем міжкультурної комунікації і шляхів 

їх подолання. Актуальними є питання не лише адекватного перекладу 

мовних знаків, але й компаративні дослідження невербальної поведінки 

представників різних культур.  
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Kindrat Nataliya 

Rivne 

LANGUAGE AND GENDER 

How do language and gender interact? What are the differences between male 

and female speech? This problem has been investigated by many linguists. Robin 

Lakoff was a pioneer in the field of language and gender. A Harvard graduate in 

linguistics, she published her first article on gender and language in 1973. Her 

central thesis was that there was a “language of women” which could be identified 

with nine features. Later after a large debate of hundreds of scholars the number of 
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